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No. 4131. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT’ BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMA-
NY RELATING TO THE LOAN OF CERTAIN NAVAL
VESSELS OR SMALL CRAFT TO THE GOVERNMENT
OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY. BONN,
30 APRIL AND 1 MAY 1957

I

TheAmericanMinister to the Ministerfor Foreign Affairs ofthe FederalRepublic
ofGermany

No. 553
Bonn, April 30, 1957

Excellency:

I havethe honor to refer to recentconversationsbetweenrepresentatives
of our two Governmentsconcerningthe loan of certain naval vesselsor small
craft, identified in the annex2to this note or in lists which may be agreedupon
andaddedto the annexat a laterdate, by the Governmentof the United States
of America to the Governmentof the Federal Republic of Germany,and to
confirm the following understandingsreachedbetweenour two Governments
on this subject:

1. The Governmentof the United Stateswill lend to the Governmentof the
FederalRepublicof Germanyfor the period set out, below, the naval vesselsor small
craft identified in the annexto this note,and hereinafterreferredto asthe “ vessels“.

2. The Governmentof the FederalRepublic of Germanywill retain possession
of anduse the vesselssubjectto the terms andconditionscontainedin this noteandthe
MutualDefenseAssistanceAgreen~entbetweenour two Governmentssignedon June30,
1955.~

3. The periodof the loan for eachvesselshall be five years from the dateof its
delivery to the Governmentof the FederalRepublicof Germany. Six monthsbefore
the terminationof this period, however,the two Governmentswill if requestedby the
Governmentof the FederalRepublic of Germany consult as to the advisability and
feasibility of extendingthe loan for an additional period to be mutually agreedupon,
but not to exceedfive years. The Governmentof the‘United State’smay, nevertheless,
requestthereturnof any i all of theve•sselsat anearlierdateif suchactionis necessitated
by its own defenserequii~em~s’.’‘In this eventtheGovernrnerit’o~th~’Féde~al’1~ep~iblic
of Germanywill promptly returnsuchvesselor vesselsto the Governmentof the United
Statesin accordancewith its provisionsof paragraph8 of this note.

1 Cameinto force on 1 May 1957 by the exchangeof the said notes.
Seep. 88 of this volume.
United Nations, TreatySeries,Vol. 240, p. 47.
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4. Eachvessel,togetherwith its availableon-boardsparesandallowances,including
consumablestoresandfuel, will be deliveredto theGovernmentof the FederalRepublic
of Germanyat a placeand time to be mutually agreedupon. Eachdelivery shall be
evidencedby a certificate of delivery. The Governmentof the FederalRepublicof
Germanyshall havethe use of all sparesand allowances,includingconsumablestores
and fuel, on boardsuchvesselat the timeof its delivery.

5. The Governmentof the FederalRepublic of Germany shall, in accordance
with the Agreementbetweenour two Governmentseffected by an exchangeof notes
signedin Washingtonon October 8, 1956,1pay the Governmentof the United States
for the cost of rehabilitatingandoutfitting the vesselsandfor the fair valueandinstalla-
tion costsof any equipmentor materialsadditionalto, or substitutedfor, normalallow-
anceswhich areplacedon boardat the requestof the FederalRepublicof Germany.

6. Title to thevesselsshall remainin the Governmentof the UnitedStates. The
Governmentof the FederalRepublicof Germanymay,however,placethe vesselsunder
the Germanflag. The Governmentof the FederalRepublic of Germany may, for
operationalpurposesand at its own expense,alter the fittings of the vessels,without
affecting the title of the United States. Unlessotherwiseagreed,the Governmentof
the FederalRepublic of Germany shall, before eachvessel is returned,restoreany
fittings soalteredto the specificationsto which theycorrespondedbeforesuchalteration.

7. The Governmentof the FederalRepublicof Germanyrenouncesall claims
against the Governmentof the United Statesarising out of or incident to the transfer,
useoroperationof thevesselsandwill savethe Governmentof theUnitedStatesharmless
from anysuchclaimsassertedby third parties.

8. Upon the expiration or termination of the loan,eachvessel,togetherwith all
sparesand allowances,includingconsumablestoresand fuel, shall be returnedto the
United Statesat a place and time to be specified by the Governmentof the United
States,in substantiallythesamecondition,fairwearandtearexcepted,aswhenoriginally
delivered. If the vesselsare returnedto the United Statesupon the expirationof the
loan, thereturnshall be without compensationby the UnitedStates. If any or all of
the vesselsare returnedto the UnitedStatesat its requestprior to the expirationof the
initial five-year period, the Governmentof the United Stateswill consultwith the
Governmentof the FederalRepublicof Germanywith respectto such compensation
to the Governmentof the FederalRepublicof Germanyfor rehabilitationor outfitting
costsor any additionalmaterialor alteredfittings placedon board in accordancewith
the provisionsof paragraphs5 and6 of thisnote asmay be authorizedby the laws of
the United Statesin effect at that time.

9. The Governmentof the FederalRepublicof Germanywill paythe Government
of the United Statesjust andreasonablecompensationfor damageto or loss of any or
all of the vessels. However, the Governmentof the FederalRepublic of Germany
shall not beliable for damageto or lossof anyof the vesselsarisingoutof enemyaction
andsustainedwhile in usein accordancewith the provisionsof paragraph2 of this note.

If theseunderstandingsare acceptableto your Excellency’s Government,
I havethe honor to proposethat this note, including the attachedannex, and

1 UnitedNations,TreatySeries,Vol. 278, No. 4018.

N’ 4131
Vol. 2~4-~
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Your Excellency’sreply shall constitutean agreementbetweenour two Govern-
ments, effective on May 1, 1957.

Accept, Excellency, the renewedassurancesof my highestconsideration.

Enclosure:
Annex A.

His ExcellencyHeinrich von Brentano
Minister for Foreign Affairs
Bonn

ANNEX A

USS Anthony (DD 515)

II

William C. TRIMBLE

Minister

The Secretaryof Statefor Foreign Affairs of the FederalRepublic of Germany

to the AmericanAmbassador

[GERMAN TEXT — TEXTE ALLEMAND] [TRANSLATION
1

— TRADUCTXON
2

]

Herr Botschafter,

Bonn, den r. Mai 1957

Ich habe die Ehre, Ihnen zu be-
stätigen,daB dieseNotein Verbindung
mit Ihrer Note Nr. 553 vom 30. April
1 957—betreffend das Leihabkommen
über den Zerstörer ,,Anthony” und
gewisser weiterer Kriegsschiffe—ein
Abkommen zwischen der Regierung
der BundesrepublikDeutschlandund
der RegierungderVéreinigtenStaaten
von Nordamerika darstellt, das mit
dem Datum dieserNote inkraft tritt.

Mr. Ambassador:

Bonn, May 1, 1957

I havethe honor to confirm to you
that this note, togetherwith your note
No. 553 of April 30, 1 957—concerning
the Loan Agreementin regardto the
destroyer Anthonyand certain other
naval vessels—constitutesan agree-
ment betweenthe Governmentof the
FederalRepublicof Germanyandthe
Governmentof the United Statesof
America, which shall enterinto force
on the dateof this note.

‘Translation by the Governmentof the UnitedStatesof America.5
Traduction du GouvernementdesEtats-Unisd’Amérique.

DER STAATSSEKRETAR

DES AUSWARTIGEN AMTS
THE SECRETARY OF STATE

FOR FOREIGN AFFAIRS

No. 4131
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Ich benutze diese Gelegenheit,
die Befriedigung meiner Regierung
ilber denAbschluB diesesAbkommens
zum Ausdruck zu bringen, welches
im Geiste der atlantischen Zu-
sammenarbeitzur weiteren Starkung
der freundschaftlichen Beziehungen
zwischenden VereinigtenStaatenvon
Amerika und der Bundesrepublik
Deutschlandbeitragenwird.

Genehmigen Sic, Exzellenz, die
erneute Versicherung meiner aus-
gezeichnetstenHochachtung.

SeinerExzellenz
dem , Botschafter der

Staatenvon Amerika
Herrn David Kirkpatrick
Mehlem

I avail myself of this opportunity to
expressthegratification of my Govern-
ment at the conclusionof this Agree-
ment,which in the spirit of cooperation
between the Atlantic nations will
contribute toward strengthening
further the friendly relations between
the United Statesof America andthe
FederalRepublic of Germany.

Accept, Excellency, the renewed
assurancesof my highestconsideration.

His Excellency
David Kirkpatrick Este Bruce
Ambassadorof the United States

of Amerièa
Mehlem

HALLSTEIN

Vereinigten

Este Bruce

HALLSTEIN
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